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INITIAL CONSONANT MUTATION 
 
01 a á p‘  your trace  pó™  kill! 
 b `b”  his trace  `b®™  kill him! 
 c m‘  my trace  mó™  kill me! 
         

02 a á t©r©™  your aunt  tólú  call! 
 b `d´r©™  his aunt  `dòlú  call him! 
 c n©r©™  my aunt  nólù  call me! 
         

03 a á k©™´k‘  your rib  kílí™  roll! 
 b `g´™©k‘  his rib  `gìlí™  roll him! 
 c ™©™´k‘  my rib  ™ílí™  roll me! 
         

04 a á kp©r©  your beard  kp©  chase! 
 b `gb´r©  his beard  `gb´  chase him! 
 c ™m©r©  my beard  ™m©  chase me! 
         

05 a á kwánà  your throat  kwíré  swear! 
 b `gwàná  his throat  `gwìré  swear it! 
 c ™wáná  my throat  ™wíré  swear me! 
         

06 a á híí  your chest  héÍè  take! 
 b `zìì  his chest  `zèÍé  take him! 
 c Òíí  my chest  ÒéÍé  take me! 
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07 a á Áá™É  your strength  Á©™  prickle! 
 b `và™É  his strength  `v©™  prickle him! 
 c Mvá™É  my strength  Mv©™  prickle me! 
         

08 a á õàrá™  your friend  õ‘  pierce! 
 b `màrá™  his friend  `m”  pierce him! 
 c mmàrá™  my friend  mm‘  pierce me! 
         

09 a á l±©  your country  lóó™  hide! 
 b `n´©  his country  `nòó™  hide him! 
 c nn±©  my country  nnóó™  hide me! 
         

10 a á yè  your arm  yárá  pull! 
 b `Òè  his arm  `Òàrá  pull him! 
 c ÒÒé  my arm  ÒÒárá  pull me! 
         

11 a á wóó  your ear  wá  wash yourself! 
 b `™wòó  his ear  `™wÑ  wash him! 
 c ™™wóó  my ear  ™™wá  wash me! 
         

12 a mÉÉ™  your nephew  mÉlá  dance! 
 b `màá™  his nephew  `màlá  that he dance! 
 c mmáá™  my nephew  mmálá  that I dance! 
         

13 a á nám”l‘  your grandfather  n©©™  show! 
 b `nám”l‘  his grandfather  `n´©™  show him! 
 c nnám”l‘  my grandfather  nn©©™  show me! 
         

14 a á Òí™  your tooth  Òíí™  bite! 
 b `ÒÒ™  his tooth  `ÒÒ™  bite him! 
 c ÒÒí™  my tooth  ÒÒí™  bite me! 
         

15 a á ™¢m¢  your knee  ™¢m‘  steal! 
 b `™ùmú  his knee  `™ùm‘  steal it! 
 c ™™úmú  my knee  ™™úm‘  steal me! 
         
 
PERMUTATION SERIES/GRADES: 
 
a  m   n  Ò ™    
b  `m   `n  `Ò `™    
c  mm   nn  ÒÒ ™™    
            
a p õ Á [Á] t l h y k w kp kw 
b b m v d n z Ò g ™(w) gb gw 
c m mm nv n nn Ò ÒÒ ™ ™™(w) ™m ™gw 
            
a b   d  z  g  gb  
b `b   `d  `z  `g  `gb  
c [mb]   [nd]  [nz]  [™g]  [™gb]  
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SINGULAR/PLURAL:INDEFINITES/DEFINITES 
 
 INDEFINITES  DEFINITES 
 01 02 03  04 05 06 
        

16 b bóó a manioc  b bòó the manioc 
 b bóó™à maniocs  b bòó™à the maniocs 
        

17 b bÉláà a sheep  m mÉláà the sheep 
 b bÉláà™É sheep  m mÉláà™É the sheep 
        

18 õ õáàd© a pangolin  m mÉàd© the pangolin 
 õ õÉád´™à pangolins  m mÉàd©™á the pangolins 
        

19 d dúr‘ an antelope  `d d”r‘ the antelope 
 d dúr‘™à antelopes  `d `d”r‘™à the antelopes 
        

20 g géõé a civet  `g `gèõé the civet 
 g géõá™á civets  `g `gèõá™á the civets 
        

21 gb gbí™© a tree frog  `gb `gbì™ã the tree frog 
 gb gbí™ã™á tree frogs  `gb `gbi™ã™á the tree frogs 
        

22 gw gwág”™‘™ a toad  `gw `gwàg”™ú™ the toad 
 gw gwág”™‘™à toads  `gw `gwàg”™‘™à the toad 
        

23 h hú‘ a hare  z `zú” the hare 
 h hú‘™É hares  z `zú”™É the hares 
        

24 Á Áálí a caiman  v vàlí the caiman 
 Á Áálí™à caimans  v vàlí™á the caimans 
        

25 k káõá a carp  g gèõá the carp 
 k káõá™à carps   g´bãnà the carps 
        

26 kp kpÉá™ a sparrow-hawk  gb gbàÉ™ the sparrow-hawk 
 kp kpÉÉ™á sparrow-hawks  gb gbàá™à the sparrow-hawks 
        

27 kw kwálÉ a monkey  gw gwàlá the monkey 
 kw kwàlá™á monkeys  gw gwàlá™á the monkeys 
        

28 l lãõú a bat  n n´õú the bat 
 l l´õ¢™á bats  n n´õ¢™á the bats 
        

29 m mÉámùn a nephew  m mÉàmùn the nephew 
 m mÉámÉlá nephews  m mààmálá the nephews 
        

30 n në™´ a head of cattle  n nì™´ the head of cattle 
 n në™´™á cattle  n nì™´™á the cattle 
        

31 ™ ™‘‘ a bird  ™ ™”” the bird 
 ™ ™‘‘™à birds  ™ ™””™à the birds 
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 INDEFINITES  DEFINITES 
 01 02 03  04 05 06 
        

32 p pÉàn a monitor  b bààn the monitor 
 p pÉà™á monitors  b bàà™á the monitors 
        

33 t télí a hedgehog  d dèlí the hedgehog 
 t télí™à hedgehogs  d dèlí™É the hedgehogs 
        

34 w w©õ© a flying squirrel  ™w ™w´õ´ the flying squirrel 
 w w©õã™á flying squirrels  ™Á ™w´õ´™á the flying squirrel 
        

35 y yàhéré a hippopotamus  Ò Òàhéré the hippopotamus 
 y yàhéré™à hippopotami  Ò Òàhéré™à the hippopotami 
        

36 Ò yã© a fish  Ò Ò´© the fish 
 Ò Òã©™à fish  Ò Ò´©™à the fish 
        

37 z záló™ a grasshopper  z záló™ the grasshopper 
 z záló™É grasshoppers  z `záló™É the grasshoppers 
        
 
 
SOME COMPOUNDS: 
 
 Masculin  Féminin   
38 hëyó-hën´ a male animal híyó-hÉ a female animal 
 hëyó-hën´™É male animals híyó-hÉ™É female animals 
 `zëyó-hën´ the male animal `zíyó-hÉ the female animal 
 `zëyó-hën´™É the male animals `zíyó-hÉ™É the female animals 
     
39 wúrù-hín´ a male tree wúrù-hÉ a female tree 
 wúrù-hín´™É male trees wúrù-hÉ™É female trees 
 `nwúrù-hín´ the male tree `nwúrù-hÉ the female tree 
 `nwúrù-hín´™É the male trees `nwúrù-hÉ™É the female trees 
     
40 ní™ã-hín´ a bull ní™´-hÉ a cow 
 ní™ã-hín´™É bulls ní™´-hÉ™É cows 
 `ní™ã-hín´ the bull `ní™´-hÉ the cow 
 `ní™ã-hín´™É the bulls `ní™´-hÉ™É the cows 
     
41 yírá-hín© a dog yírá-hÉ a bitch 
 yírá-hín©™É dogs yírá-hÉ™É bitches 
 Òìrá-hín© the dog Òìrá-hÉ the bitch 
 Òìrá-hín©™É the dogs Òìrá-hÉ™É the bitches 
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NOUN PHRASE/NOUN MODIFIERS 
 
ADJECTIVES: {N ADJ} 
 
42 kpéÍálé™ n´´ a black chair 
 kpéÍálé™É n´´ black chairs 
 `gbèÍálé™ n´´ the black chair 
 `gbèÍálé™É n´´ the black chairs 
    

43 p©r´ kwéláyà a white house 
 p©r´™É kwéláyà white houses 
 `b©r´ kwéláyà the white house 
 `b©r´™É kwéláyà the white houses 
    

44 páré hÉ™á™É a straight road 
 páré™É hÉ™á™É straight roads 
 `báré hÉ™á™É the straight road 
 `báré™É hÉ™á™É the straight roads 
 
NUMERALS: {N NUM} 
 
 NOUN NUMERAL  
    
45 lókòro t”n‘ one child 
 `nókòro t”n‘ the one child 
  d”n” the one among ... 
    
46 koló Áér´ two works 
 goló Áèr´ the two works 
  vèr´ the two among ... 
    
47 l‘Í” haõa three weeks 
 n”Í‘ haõa the three weeks 
  zàõa the three among ... 
    
48 p©r´ naá™ four houses 
 b´r© naá™ the four houses 
  nàá™ the four among .. 
    
49 taá l‘lu five villages 
 dàá l‘lu the five villages 
  n‘lu the five among ... 
    
50 kiõé™ m±na six rafters 
 gìõé™ m±na the six rafters 
  m´na the six among them 
    
51 tùÍulé m´Áér´ seven colanuts 
 dùÍulé m´Áér´ the seven colanuts 
  m´Áér´ the seven among them 
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52 nú m©hàõa eight people 
 nù m©hàõa the eight people 
  m´haõa the eight among them 
    
53 kún” m´ná™ nine years 
 gùn” m´ná™ the nine years 
  m´ná™ the nine among them 
    
54 õara pó ten drums 
 õàrà p‘ the ten drums 
  bò the ten among them 
 
ADJECTIVES & NUMERALS: {N Adj NUM} 
 
55 hóó t´´ (t”n‘) one black horse 
 zòó t´´ (t”n‘) the one black horse 
    
56 hóó kwéleyà Áér´ two white horses 
 zòó kwéleyà Áér´ the two white horses 
    
57 hóó kp´yakp´ya haõa three big horses 
 zòó kp´yakp´ya haõa the three big horses 
    
58 hóó p±l©yàn nàá™ four small horses 
 zòó p±l©yàn nàá™  the four small horses 
    
59 hóó p±l©yàn-tíkpe l‘lu five tiny horses 
 zòó p±l©yàn-tíkpe l‘lu  the five tiny horses 
 
QUANTIFIERS: {N QUAN} 
 
 NOUN QUANTIFIER  
    
60 õáà tá™à some traps 
 màà tá™à the some traps 
  dà™à some among ... 
    
61 kpúÍùlu kòròwá few granaries 
 gbùÍùlu kòròwá the few granaies 
  gòrowá few among ... 
    
62 yà™‘ kpulú many thorns 
 Òà™‘ kpulú the many thorns 
  gbulù many among ... 
    
63 t±© tamáà numerous chicken 
 d´© tamáà  the numerous chicken 
  dàmáà numerous among ... 
    
64 heÍé h±n´ all clothes 
 zèÍé h±n´  all the clothes 
  z´n´ all among ... 
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DEMONSTRATIVES: {N DEM} 
 
 SINGULAR  PLURAL  
 NOUN DEM  NOUN DEM  
       

65 õÉ kë the afore-
mentioned rice  

õÉ™É kë the afore-mentioned 
rices  

       

 háÁën´ kë the afore-
mentioned soap 

háÁën´™É kë the afore-mentioned 
soaps 

       

66 õáyí yÉkë this pig here õáyí™É yÉkë these pigs here 
       

 Òírá yÉkë this dog here Òírá™É yÉkë these dogs here 
       

 kp´ yÉkë this corn here kp´™É yÉkë this corn here 
       

67 Òáé yëkë the other cotton Òáé™É yëkë the other cottons 
       

68 lá™ ÒëyÉkë the other buffalo 
there 

lá™É yëyÉkë the other buffalos 
there 

       

69 õú‘ yÉm´™ë that squirrel there õú‘™É yÉm´™ë those squirrels there 
 
POSSESSIVES 
 
ALIENABLE POSSESSIVES: {[NP [NP nomen rectum NP] SC + [w‘ ] + [N nomen regens N] NP]} 
 
  NP PC POSS N  
70 1st pers. sg.  fi w‘ kúl‘ my shoe 
   fi w‘ kúl‘™É my shoes 
       

71 2nd pers. sg  á w‘ hÉÍÉ your mat 
   á w‘ hÉÍÉ™É your mats 
       

72 3rd pers. sg.  ` ›w” kpálé™ his door 
   ` ›w” kpálé™É his doors 
       

73  `dókpÉ ` ›w” tì Tokpa’s field 
  `dókpÉ ` ›w” tì™É Tokpa’s fields 
       

74 1st pers. pl.  gù w‘ p©r´ our house 
   gù w‘ p©r´™É our houses 
       

75 2nd pers. pl.  ká w” kp‘™ your group 
   ká w” kp‘™É your groups 
       

76 3rd pers. pl.  dë w‘ l”” their wine 
   dë w‘ l””™É their wines 
       

77  `dókpÉnë dë w‘ tì Tokpa and his friends’ field 
  `dókpÉnë dë w‘ tì™É Tokpa and his friends’ fields 
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INALIENABLE POSSESSIVES: [NP [NP nomen rectum NP] SC + [POSS] +   [N nomen regens ....N] NP] 
 
  NP PC POSS N  
       

78 1st pers. sg.  fi  ™gbálèé™ my leg 
   fi  ™gbálèé™É my legs 
       

 2nd pers. sg  á  kpálèé™ your leg 
   á  kpálèé™É your legs 
       

79 3rd pers. sg.  `  gbáláé™ his leg 
   `  gbáláé™É his legs 
       

80  héré `  Òë™ an elephant’s tooth, ivory 
  `zérá `  Òë™ the elephant’s tooth, ivory 
       

81 1st pers. pl.  g¢  t´r©™ our aunt 
   g¢  t´r©në our aunts 
       

82 2nd pers. pl.  kÉ  kÉnÉ your uncle 
   kÉ  kÉnÉnë your uncles 
       

83 3rd pers. pl.  dë  léÍè their younger brother 
   dë  léÍènë their younger brothers 
       

84  héré™É `  Òë™É elephants’ teeth 
  *héré `  Òë™É “” 
       

85  `zérá™É `  Òë™É the elephants’ teeth 
  *`zérá `  Òë™É “” 
 
THE NOUN PHRASE: {(POSS) N (ADJ) (NUM) (DEM) (QUAN)} 
 
86 ka w‘ p©r´ kp©ya-kp©ya haõa ki da keré™ 
 you POSS house big three mentioned are burnt 
 your three big houses are burnt 
 
87 p©r´ kp©ya-kp©ya haõa yaki da keré™ 
 house big three these here are burnt 
 these three big houses are burnt 
 
 
SYNTAX: SIMPLE SENTENCE TYPOLOGY: S (Aux) (O) V (DAT) 
 
INTRANSITIVE SENTENCES: S (AUX) V 
 
88 Ø hérá  É lúgb©™ 
 [-DEF] elephant  he disappeared 
 An elephant has disappeard. 
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89 ` zérá  É lúgb©™ 
 [+DEF] elephant  he disappeared 
 The elephant has disappeared. 
 

90 Ø hérá kë É lúgb©™ 
 [-DEF] elephant DEM he disappeared 
 The elephant has disappeared. 
 
91 Ø hérá-™É  dÉ lúgb©™ 
 [-DEF] elephant-s  they disappeared 
 Elephants have disappeared. 
 
92 ` zérá-™É  dÉ lúgb©™ 
 [+DEF] elephant-s  they disappeared 
 The elephants have disappeared. 
 
93 Ø hérá-™É kë dÉ lúgb©™ 
 [-DEF] elephant-s DEM they disappeared 
 The elephants have disappeared. 
 
NEGATIVES: 
 
94 Ø hére   ho  l‘-ni-gb©™1 
 [-DEF] elephant DEM  NEG   
 An elephant has not disappered 
 
95 ` zére   ho  l‘-ni-gb©™ 
 [+DEF] elephant DEM  NEG   
 The elephant has not disappered 
 
96 Ø hére ki  ho  l‘-ni-gb©™ 
 [-DEF] elephant DEM  NEG   
 The elephant has not disappered 
 
97 Ø hére-™a  di ho  l‘-ni-gb©™ 
 [-DEF] elephant-s DEM they NEG   
 Elephants have not disappeared. 
 
98 ` zére-™a  di ho ni l‘-gb©™ 
 [+DEF] elephant-s DEM they NEG NEG2  
 The elephants have not disappeared. 
 
99 Ø hére-™a ki di ho ni l‘-gb©™ 
 [-DEF] elephant-s DEM they NEG NEG2  
 The elephants have not disappeared. 
 

TRANSITIVE SENTENCES (S (AUX) O V) 
 

100 á nÉ Ø hérá   kúní™ 
 thou PRES [-DEF] elephant   look for 
 you are looking for an elephant 
                                                
1 This form consists of three parts: {l‘-ni-gb©™}, with the NEG2 inserted in the middle. 
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101 á nÉ ` zérá   kúní™ 
 thou PRES [+DEF] elephant   look for 
 you are looking for the elephant 
 
102 á nÉ Ø hérá kë ` gúní™ 
 thou PRES [-DEF] elephant DEM [+DEF] look for 
 you are looking for the elephant 
 
103 á nÉ Ø hérá-™É   kúní™ 
 thou PRES [-DEF] elephant-s   look for 
 you are looking for elephants 
 
104 á nÉ ` zérá-™É   kúní™ 
 thou PRES [+DEF] elephant-s   look for 
 you are looking for the elephants 
 
105 á nÉ Ø hérá-™É kë dì kúní™ 
 thou PRES [-DEF] elephant-s DEM [+DEF] look for 
 you are looking for the elephants 
 
TRANSITIVE NEGATIVES 
 
106 e ho na Ø hére   k‘ni™ 
 thou NEG PRES [-DEF] elephant   look for 
 You are not looking an elephant. 
 
107 e ho na ` zére   k‘ni™ 
 thou NEG PRES [+DEF] elephant   look for 
 You are not looking for the elephant. 
 
108 e ho na Ø hére ki ` g‘ní™ 
 thou NEG PRES [-DEF] elephant DEM it look for 
 You are not looking for the elephant. 
 
109 e ho na Ø hére-™a   k‘ni™ 
 thou NEG PRES [-DEF] elephant-s   look for 
 You are not looking for elephants. 
 
110 e ho na ` zére-™a   k‘ni™ 
 thou NEG PRES [+DEF] elephant-s   look for 
 You are not looking for the elephants. 
 
111 e ho na Ø hére-™a ki di k‘ní™ 
 thou NEG PRES [-DEF] elephant-s DEM them look for 
 You are not looking for the elephants. 
 
DITRANSITIVE SENTENCES: S (AUX) O V DAT 
 
112 á nÉ gëí t´Íãyákãní™ Ø hérá   pú 
 thou PRES banana give [-DEF] elephant   to 
 You give an elephant a banana. 
 



Definites and indefinites in Kono. 

 11

113 á nÉ gëí t´Íãyákãní™ ` zérá   pú 
 thou PRES banana give [+DEF] elephant   to 
 You give the elephant a banana. 
 

114 á nÉ gëí t´Íãyákãní™ Ø hérá kë ` bú 
 thou PRES banana give [-DEF] elephant DEM [+DEF] to 
 You give the elephant a banana. 
 
115 á nÉ gëí™É t´Íãyákãní™ Ø hérá-™É   pú 
 thou PRES bananas give [-DEF] elephant-s   to 
 You give elephants bananas. 
 

116 á nÉ gëí™É t´Íãyákãní™ ` zérá-™É   pú 
 thou PRES bananas give [+DEF] elephant-s   to 
 You give the elephants bananas. 
 

117 á nÉ gëí™É t´Íãyákãní™ Ø hérá-™É kë ` bú 
 thou PRES bananas give [-DEF] elephant-s DEM [+DEF] to 
 You give the elephants bananas. 
 
DITRANSITIVE NEGATIVES: 
 
118 e ho na gií t´Í±yek±ní™ Ø hére   p‘ 
 thou NEG PRES bananas give [-DEF] elephant   to 
 You don’t give an elephant bananas. 
 
119 e ho na gií t´Í±yek±ní™ ` zére   p‘ 
 thou NEG PRES bananas give [+DEF] elephant   to 
 You don’t give the elephant bananas. 
 
120 e ho na gií t´Í±yek±ní™ Ø hére ki ` b‘ 
 thou NEG PRES bananas give [-DEF] elephant DEM it to 
 You don’t give the elephant bananas. 
 
121 e ho na gií t´Í±yek±ní™ Ø hére-™a   p‘ 
 thou NEG PRES bananas give [-DEF] elephant-s   to 
 You don’t give elephants bananas. 
 
122 e ho na gií t´Í±yek±ní™ ` zére-™a   p‘ 
 thou NEG PRES bananas give [+DEF] elephant-s   to 
 You don’t give the elephants bananas. 
 
123 e ho na gií t´Í±yek±ní™ Ø hére-™a ki di p‘ 
 thou NEG PRES bananas give [-DEF] elephant-s DEM them to 
 You don’t give the elephants bananas. 
 
RELATIVES 
 
RELATIVE OF SUBJECT: 
 
124 Ø hére ya Ø l‘gb©™i 
 [-DEF] elephant REL SC disappeared 
 an elephants which has disappeared ... 
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125 ` zére-™a ya Ø l‘gb©™i 
 [+DEF] elephant REL SC disappeared 
 the elephant which has disappeared ... 
 
126 Ø hére-™a ya Ø l‘gb©™i 
 [-DEF] elephant-s REL SC disappeared 
 elephants which have disappeared ... 
 
127 ` zére-™a ya Ø l‘gb©™i 
 [+DEF] elephant-s REL SC disappeared 
 the elephants which have disappeared ... 
 
RELATIVE OF DIRECT OBJECT: 
 
128: 
Ø hére ya e na ` g‘ní™i a p©n´ a pa 
[-DEF] elephant REL thou PRES it look for it return it come 
 An elephant your are looking for has come back. 
 
129: 
` zére ya e na ` g‘ní™i a p©n´ a pa 
[+DEF] elephant REL thou PRES it look for it return it come 
 The elephant your are looking for has come back. 
 
130: 
Ø hére-™a ya e na di k‘ní™i da p©n´ da pa 
[-DEF] elephant-s REL thou PRES them look for them return they come 
 Elephants your are looking for have come back. 
 
131: 
` zére-™a ya e na di k‘ní™i da p©n´ da pa 
[+DEF] elephant-s REL thou PRES them look for them return they come 
 The elephants your are looking for have come back. 
 
RELATIVE OF DATIVE: 
 
132: 
Ø hére ya e na gií t´Í±yek±ní™ a b‘-ki a l‘gb©™ 
[-DEF] elephant REL thou PRES bananas give him to-DEM he disappeared 
 An elephant which you give bananas has disappered. 
 
133: 
` zére ya e na gií t´Í±yek±ní™ a b‘-ki a l‘gb©™ 
[+DEF] elephant REL thou PRES bananas give him to-DEM he disappeared 
 The elephant which you give bananas has disappered. 
134: 
Ø hére-™a ya e na gií t´Í±yek±ní™ di p‘-ki da l‘gb©™ 
[-DEF] elephant-s REL thou PRES bananas give them to-DEM they disappeared 
 Elephants which you give bananas have disappered. 
 
135: 
` zére-™a ya e na gií t´Í±yek±ní™ di p‘-ki da l‘gb©™ 
[+DEF] elephant-s REL thou PRES bananas give them to-DEM they disappeared 
 The elephants which you give bananas have disappered. 
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PRESENTATIVES : 
 
136 Ø hére ka õ‘ 
 [-DEF] elephant TAM be 
 there is an elephant 

 
137 ` zére ka õ‘ 
 [+DEF] elephant TAM be 
 there is the elephant 

 
138 Ø hére-™a ka õ‘ 
 [-DEF] elephant-s TAM be 
 there are elephants 

 
139 ` zére-™a ka õ‘ 
 [+DEF] elephant-s TAM be 
 there are the elephants  

NEGATIVE PRESENTATIVE: 
 
 Ø hére  ho na õ‘ 
 [-DEF] elephant SC NEG PRES be 
 there is no elephant 

 
 ` zére  ho na õ‘ 
 [+DEF] elephant SC NEG PRES be 
 there is not the elephant 

 
 Ø hére-™a di ho na õ‘ 
 [-DEF] elephant-s SC NEG PRES be 
 there are no elephants 

 
 ` zére-™a di ho na õ‘ 
 [+DEF] elephant-s SC NEG PRES be 
 there are not the elephants  

 
NAMES: 
 
140 `mÉtú Mato `mÉtúlÉn”wÉn the names Mato 
 `náà Láà `nÉálÉn”wÉn the names Láà 
 `mÉám´n Maamen `mÉám´lÉn”wÉn the names Maamen 
 `g”b¢ Gobu `g”b¢lÉn”wÉn the names Gobu 
 `dáàwó Táàwo `dáàwólÉn”wÉn the names Táàwo 
 `Ò´p¢ Yepu `Ò´p¢lÉn”wÉn the names Yepu 
 `nóm´ Lome `nóm´lÉn”wÉn the names Lome 
 
141 `dókpÉ Tokpa  `dókpÉni Tokpa and others 
 `dÉkpÉnÉ Dakpana `dÉkpÉnÉni Dakpana and others 
 `™wÉlÉ™” Walango `™wÉlÉ™”ni Walango and others 
 `õÉÍÉmÉ Bagama `õÉÍÉmÉni Bagama and others 
 `ÒÉkp©™ Yakpén `ÒÉkp©ni Yakpén and others 
 `món©yàÁÉ Monéyàwa `món©yàÁÉni Monéyawa and others 
 
142 h¢wÉnÉn  the father of Huwa 

some Huwanan 
 tókpÉ Tokpa 

 z¢wÉnÉn  Huwanan  dókpÉ a certain Tokpa  
 h¢wÉnÉn gÉdãló™ Huwanan son of Gade    
 *z¢wÉnÉn gÉdãló™     
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